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[NEPALI TEXT — TEXTE NÉPALAIS]
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Contracting Party in respect of the matters provided for in this 
Article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or com 
panies of the other Contracting Party the free transfer of payments 
in connexion with an investment, in particular

(a) of the capital and additional amounts to maintain or increase 
the investment;

(b) of the returns;

(c) in repayment of loans;

(d) of licence and other fees for the rights defined in sub-para 
graph (d) of paragraph 1 of Article 1 ;

(e) of the proceeds from the liquidation or from the sale of the 
whole or any part of the investment.

Article 6

If either Contracting Party makes payments to any of its nation 
als or companies under a guarantee it has assumed in respect of 
an investment In the territory of the other Contracting Party, the 
latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the 
former Contracting Party under Article 11, recognize the assign 
ment, whether under a law or pursuant to a legal transaction of 
any right or claim from such national or company to the former 
Contracting Party. The latter Contracting Party shall also recog 
nize the subrogation of the former Contracting Party to any such 
right or claim (assigned claims) which that Contracting Party shall 
be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. 
As regards the transfer of payments to be made to the Contracting 
Party concerned by virtue of such assignment, paragraphs 2 and 
3 of Article 4 as well as Article 5 shall apply mutatis mutandis.

Article 7

(1 ) To the extent that those concerned have not made another 
arrangement admitted by the appropriate agencies of the Con 
tracting Party in whose territory the investment is situated, trans 
fers under paragraph 2 or 3 of Article 4, under Article 5 or Article 6 
shall be made without delay at the rate of exchange effective for 
the agreed currency.

(2) This rate of exchange shall correspond to the cross rate 
obtained from those rates which would be applied by the Interna-
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EX CHANGES OF LETTERS
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[NEPALI TEXT — TEXTE NÉPALAIS]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

ROYAL NEPALESE EMBASSY
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MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

ROYAL NEPALESE EMBASSY

Bonn, 20th October, 1986

Excellency,

I hove the honour to refer to the Treaty concerning 

the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, 

concluded between the F d ral Pepublic of Germany and the 

Kingdom of Nepal, end to declare that in the course of the 

negotiations which have resulted in that Treaty, rry delegation 

has indic ted that the expression 'public benefit' mentioned 

in Article 4 paragraph 2 of that Treaty also comprises the nction 

of 'defense' to which the legislation of my country refers.

Accept, Excellency, the assurance of f-y highest 
consideration.

[Signed]

Shailendre KuTi-r Upadhyaya 
Minister for Foreign Affairs 
His I-'.ajesty's Government of

His Excellency
The Minister of Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Vol. 1554, 1-27008
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[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn, 20th October, 1986

Excellency,

I have the honour to confirm the receipt of your letter of today 
which reads as follows:

[See letter /a]

Accept, Excellency, the assurances of my highest considera 
tion.

[GENSCHER]

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs
His Majesty's Government of Nepal

1 Translation supplied by the Government of the Federal Republic of Germany.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne.
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[TRANSLATION 1 —TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Bonn, 20th October, 1986

Excellency,

I have the honour to refer to the Treaty concerning the encour 
agement and reciprocal protection of investments, concluded 
between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of 
Nepal, and to declare that for the purposes of Article 1 para 
graph 4 (a) of the Treaty the terms "partnership" or "firm" shall be 
understood to mean "Offene Handelsgesellschaft", "Komman- 
ditgesellschaft", "BGB-Gesellschaft" and "Verein" under German 
law.

Accept, Excellency, the assurances of my highest considera 
tion.

[GENSCHER]

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs
His Majesty's Government of Nepal

1 Translation supplied by the Government of the Federal Republic of Germany.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne.
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MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL

ROYAL NEPALESE EMBASSY

Bonn, 20th October, 1986

Excellency,

I h ve the honour to confirm the receipt of your letter 

cf today which reads 55 follows:

'I have the honour to refer to the Treaty concerning 
the encouragement and reciprocal protection of investments, 
concluded between the Federal Republic of Germany and the 

Kingdom of Nepal, and to"declare 'that for"the purposes of 

Article 1 paragraph 4 (a) of the Treaty the terms 'partnership 1 

or 'firm' shall be understood to mean 'Offene Handelscesel1schaft', 
'Kc-.manditgesel Ischcft', 'BGB-Gesel1schaft ' and 'Verein' under 

German law. '

Accept, Excellency, the assurances of my highest 
cens; deration.

[Signed]

Shailendra K^mar upadhyaya

Minister for Foreign Affairs

His Majesty's Government of N'ep L

His Excellency
The Minister cf Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany
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